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  Előszó


  Tallinn AD 1419


  Az Úr 1419. esztendejében a szokásosnál valamelyest nyugalmasabb időszak köszöntött Lívföldre. AVitális Testvérektől megtisztult a Balti-tenger, a távolsági kereskedelem azonban továbbra sem volt veszélytelen vállalkozás, a part menti területek kormányzói és vazallusai nem hagytak fel azon régi, jól bevált szokásukkal, hogy a sekély vizekre tévedt hajókra rátegyék a kezüket. Avárosok sűrű levélváltásba bonyolódva követelték egymástól a rablók megbüntetését és az áru kiadatását. Az elmúlt néhány esztendőben éhínség sújtotta Lívföldet, az aszályos nyarak elvitték a termést. Így az eddiginél nagyobb tömegek özönlöttek faluról városba, hogy annak falain belül keressenek maguknak munkát és kenyeret. Az ínséges évekből bőven jutott a következő évtizedre is, a legkomolyabb és legvalóságosabb veszély, mely a középkor emberére leselkedett, az éhség volt.


  Anagy építkezési hullám 1419-re már lecsengett Tallinnban, ám a templomok bővítése és a városfal korszerűsítésre tovább folytatódott. Nemrég készült el a Nagy Céh büszke, új székháza, a kereskedők szerepének és hatalmának jelképe. ASzent Miklós-templomnál nagyszabású építkezés kezdődött, a templom keleti oldalán új kórus és hosszház építésébe fogtak. Adomonkosok belevágtak a Szent Katalin-templom bővítésébe. Avárosfal, melyet a tüzérségi fegyverek fejlődésével egyre magasabbra és vastagabbra kellett építeni, a Szent Mihály-kolostornál megerősítésre szorult. ANémet Lovagrend és a város fennhatósága alá tartozó területek határán, a mai Piritán, melyet akkor Mária-völgynek, azaz Mariendalnak neveztek, az 1417. esztendő végén megkezdődött a Szent Brigitta-kolostor építése. Ám a lovagrend lívföldi nagymesterének személyes közbelépésére volt szükség ahhoz, hogy a város engedélyt adjon terméskő szállítására a kőfejtőből (a Lapáthegyről). Az első épületek már 1400-ban elkészültek Piritán, a kolostoralapítást a lovagrenden, a vazallusokon, valamint a betelepült svédeken kívül több tallinni és dómhegyi kereskedő is támogatta, a városvezetés azonban ellenezte. Aszembenállás feloldása és a diplomáciai ügyintézés csaknem húsz esztendőt vett igénybe. Akolostor alapítását pártoló kilenc városi polgár egyike, egy bizonyos Laurentz Bruys, a boldogtalan és istenfélő kalmár, épp akkor távozott az élők sorából, mikor végre belendült az építkezés.


  ANémet Lovagrend porosz ága, Lengyelország és Litvánia között állandósult a területekért folytatott viszálykodás. Atannenbergi vereséget követően a lovagrend hatalma erősen megcsappant. 1419-ben folytatódtak a thorni békeszerződést vitató viharos tárgyalások, hiszen a szerződésben foglaltakat a pápai követ és a konstanzi zsinat állásfoglalása ellenére mégsem sikerült érvényre juttatni. Abéke rövid életű volt a lovagrendi államban, hiszen 1419-ben már kirobbant a huszita háború, 1422-ben pedig az újabb konfliktus a LengyelLitván Unióval. Hogy Tallinn is kiállította-e saját bandériumát, nem tudni pontosan. Alívföldi nagymestertől már 1348-ban privilégiumot kapott a város, miszerint mentesül a lívek és az oroszok ellen folytatott háborúkban való részvételtől, ám a Lengyelország elleni hadviselés alól ez nem adott felmentést. Biztosan tudjuk, hogy a Lengyelország és a lovagrend közti gyakori összecsapások egyike során Tallinn városi zenészeket küldött a harcmezőre. Arend lívföldi ága egyre nagyobb függetlenségre törekedett, és igyekezett magát egyre inkább távol tartani a délen folyó háborúktól. Pomerániai Erik norvég, dán és svéd király 1419 nyarán szerződést írt alá, melynek értelmében a Német Lovagrend ellen szövetségre lépett Lengyelországgal, de Luxemburgi Zsigmond beavatkozása miatt ez nem valósulhatott meg. Zsigmondnak nem állt érdekében a lovagrend likvidálása  hiszen így Észtország a dán korona fennhatósága alá került volna. 1419 februárjában a rigai érsek első ízben hívta meg a városok képviselőit a lívföldi gyűlésre, és ettől fogva tallinni követek is rendszeresen részt vettek ezeken a gyűléseken.


  Tallinn város krónikájában 1419 márciusából található egy bejegyzés, miszerint a kikötő hullámtörő gátjánál életét vesztette egy bizonyos Gils de Wrede, aki a Szentlélek-templom falait pingálta, majd egy különös megjegyzés következik, melyet középalnémet nyelvről úgy lehetne fordítani, hogy aki lidércet látott.


  Jelen regény anyagát a Magdeburgi Városi Levéltárban nemrégiben előbukkant levél inspirálta, melyet Tallinn város tanácsa írt 1404-ben. Atanács figyelmezteti Magdeburg vezetőit egy Untherrainer nevű tallinni polgár érkezésére, akinek több gyilkosság szárad a lelkén, és aki korbácsolni szokott. Atallinni tanács Untherrainer karóba húzását javasolja.


  Hogy van-e kapcsolat ezen levél és az 1413-ban Fürstenwaldnál eretnekként kivégzett Cristian Untherrainer között, eddig nem sikerült kideríteni.


  Úgy tűnik, a Kerekeskút utcának régtől fogva rossz a híre. Johannes von Werensdorff, a balti német történelem kutatója azt írta 1876-ban, hogy a középkorból ismeretes egy ház, melynek pincéjébe több nőt élve befalaztak. Aforrást nem nevezi meg von Werensdorff, lehet, hogy csak a szóbeszédet jegyezte le. AKerekeskút utca egyik legismertebb legendája egy házat említ, ahol az Ördög lakodalmat ült, és táncot lejtett, és amit azóta állítólag kísértetek látogatnak. Későbbről ismert egy monda, mely a kerekes kútban élő gonosz szellemről szól, aki árvizet zúdít a városra, ha kegyeit nem igyekeznek áldozatokkal megnyerni.


  Aközépkor emberének gondolatvilága nagyban különbözött korunkétól  talán azért, mert az emberi lélek akkor még ifjabb és kiegyensúlyozatlanabb volt. Akkoriban még szenvedélyesebben szerették az Istent, és szenvedélyesebben gyűlölték az ellenséget. Az embereket gyakran kerítette hatalmába megmagyarázhatatlan tömeghisztéria, a flagellánsok például körmeneteik során vallásos-szexuális extázisban félájultra ostorozták magukat, miközben úgy gondolták, hogy ezzel megmentik a világot; a gyermekek keresztes hadjáratában pedig több ezer fiatal halt éhen vagy vesztette életét végkimerülésben.


  AHanza-városok élete meghatározott ritmus szerint folyt. Akatolikus naptár logikus és a természet törvényein alapuló gazdasági életet tükröz. ABalti-tenger úgy áprilistól októberig hajózható, így a kereskedelem nyáron volt a legintenzívebb, ekkor az embereknek kevesebb vallásos kötelezettségnek kellett eleget tenniük. Az egyházi ünnepek és a hosszabb böjtök az év első felére estek, hiszen ez volt az az időszak, amikor a felhalmozott élelem már romlásnak indult, vagy épp elfogyott. Ahúsvétot megelőző negyvennapos böjt önmérsékletre és takarékoskodásra intett, az emberek ezért tartalékolásra rendezkedtek be, és kerülték a pazarlást. Télen és kora tavasszal a lelki élet került a figyelem középpontjába. Atavasz elmúltával a város felocsúdott a nagy jámborságból, és nekilátott a munkának, mely kenyeret adott, és segített átvészelni a következő telet.
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  1419


  Quad Dack-torony a ciszterciták apácakolostora mögött


  Augusztus havának 2. napja, késő este


  AHALÁLNAK ERJEDTEN édeskés öregség- és penészszaga volt. Ahalált egy kelt tésztába bugyolált döglött kutya bűze lengte körül, közel libbent, kedvesen köszöntötte Tobias Grotét, hívogatóan, sőt csábítóan.


  Korábban is néztek ők már egymással farkasszemet, de hányszor! Tobias Grote katona volt, és saját bevallása szerint legalább kilenc férfi és egy nő életét oltotta ki. De ez a halál, mely most magához szólította őt, nem volt… méltányos. Igen, meg volt róla győződve, hogy nem érkezett még el az ő órája, nem ezzel a lidérccel, nem így! Látta, hogy egy szemfödélbe takart fehér alak közeledik, érezte a belőle áradó dohszagot, émelyítő bűzét, majd olyan fájdalom járta át tagjait, mely túl erős volt ahhoz, hogy bárki is elviselje.


  Bizonyára maga a fájdalom öl, gondolta most a Quad Dack-torony parancsnoka, Tobias Grote. Kétségtelenül a fájdalom az, ami megöli az embert, ha úgy elhatalmasodik, hogy azt sem a test, sem a lélek nem bírja tovább elviselni, és akkor már könnyebb lemondani a kínról, könnyebb a halált választani.


  És aztán? Mi lesz ezután? Vajon megtudom végre, hogy mindaz, amit a templomban hall az ember, valóban igaz-e? Vajon vár-e rám az Üdvözítő, és elmondja-e, miért küldte értem ezt a bűzös lidércet, miért jelölt meg engem ilyen módon, hogy a mennyei királyságba egy olyan jelenés mutassa nekem az utat, aki azelőtt ember volt?


  Igen, ebben az egyben biztos volt Grote toronyparancsnok, hogy halálának angyalául olyasvalakit választottak, aki korábban hús-vér emberként létezett, és sejtelme sem volt arról, életének utolsó pillanatában miért mérnek rá ilyen büntetést, miért épp egy ilyen angyalt küldtek érte. Akísértet első ízben tegnap jelent meg neki, és valamit a tudomására akart hozni  de vajon mit? Akkor nem tudta mire vélni, most azonban igen, élete utolsó pillanatában, mely oly hosszúnak tűnt, és mégis oly rövidnek, most végre megértette. Alidérc azért jött, hogy magával vigye, értésére adta, hogy ideje letelt. Egyszerre eszébe jutott egy rég elfeledett dal, fivéreire gondolt, akik bizonyára várják már őt a halottak birodalmában, három öccsére, akik mind tengeri csatákban vesztették életüket.


  Jöjj, kegyetlen halál, lengj körül,


  add hírül testvéreimnek, hogy úton vagyok,


  várjanak rám jeges csöndben,


  és búsuljanak azok, akik még élnek!


  Nem emlékezett rá, mikor és hol hallhatta ezt a dalt, kocsmában, templomban, bajtársaitól vagy valahol másutt, de ez most nem is volt fontos. Az egyetlen dolog, ami meglepte, az egyetlen gondolat, ami elméjében dörömbölt, miközben embertelen kínok között várta utolsó lélegzetvételét  hogy miért ezt a kísértetet, miért ez a rothadásszagú lidércet küldték érte, és nem öccseit, apját vagy anyját.


  Csak tegnap, igen, tegnap történt, hogy ez a halottaiból feltámadt kísértet első ízben megjelent neki, épp csak egy szempillantásnyira, majd újra eltűnt, otthagyva Grote toronyparancsnokot döbbenten, kétségek közepette. Tobias Grote nem volt még ötvenesztendős, Istennek hála, kicsattanó egészségnek örvendett, bár a csatákban szerzett régi sebek nyirkos időben sajogtak, bal szemére pedig alig látott. Ettől eltekintve makkegészséges, erős férfi volt, akinek nem okozott gondot szekercét forgatni, sem karabélyt tölteni vagy elsütni, és tudta, mi az a megbízhatóság és a hűségeskü. Hűséget esküdött Tallinn városának, és büszke volt rá, hogy a Travemünde város környékéről származó egyszerű szabó fiaként a Német Lovagrend egyik legpompásabb várához tartozó városfal toronyparancsnokává küzdötte föl magát. Mégpedig nem egy közönséges vagy épp eldugott torony, hanem az egyik legnagyobb és legerősebb torony parancsnokává, a lovagrend várának szinte a tövében, mely a várost és a szent nővéreket őrzi.


  Tobias Grote több mint húsz esztendővel azelőtt került Tallinnba, zsoldosként szolgálva egy lübecki hajón, feleséget talált magának ebben a városban, és megállapodott. Minden zsoldosnak van a hajón egy kisebb vagyonkája, hogy annál hűségesebben szolgáljon, és vitézebbül küzdjön a támadó haramiák ellen. Az évek során Grote is gyarapította ládikájának tartalmát, amit aztán Tallinnban a hajóról kihozott a szárazföldre, a városnak pedig hűséggel és bátorsággal fizetett, a városi őrségben szolgálva mindig kitűnt ügyességével, mígnem végül kinevezték az apácakolostornál álló, Quad Dacknak nevezett torony parancsnokává, olyan állásba, mely folyamatos és biztos megélhetést biztosított neki. Felesége ekkorra már meghalt, két fia pedig a tengeren szállított árut, és forgatott kardot, ha úgy hozta a sors. Atornyot azelőtt építtetője, egy városi esküdt után Hunemann-toronynak nevezték, de megmagasítása után a tető beázott, az apácák pedig nem foglalkoztak különösebben a javíttatásával, így a tornyon rajtamaradt a Quad Dack gúnynév, ami pocsék tetejűt jelent.


  Grote saját megítélése szerint istenfélő férfiú volt, már amennyire ezt foglalkozása megengedte. Erejéhez mérten adakozott a Szent Test Céhnek, és szorgalmasan hallgatta az apácakolostorban a városiaknak tartott prédikációkat. Néha fizetség nélkül elvégzett bizonyos munkákat a kolostornak, megjavított ezt-azt, a céhek és a városi katonaság újoncait okítgatta, hogyan aprítsák szekercével az ellenséget, és hogyan védjék eredményesen a kolostort, ha idegen sereg törne be a városba. Aháromszintes Quad Dack-torony a kolostorhoz tartozó területen állt, a klastromot övező régi városfalhoz hozzáépítve. Atorony bejárata a középső emeleten volt, ahová a kolostorudvarról lépcső vezetett, a régi és új városfal pedig kavicsos földnyelvet zárt közre, mely elnyúlt a közeli Louenschende-toronyig, onnan pedig tovább egészen a lóistállókig. Tobias Grote felügyelete alá tartozott a Quad Dack-torony és ez a keskeny terület is, egy esetleges támadáskor az ő feladata volt ezek védelme. Saját belátása szerint jól látta el feladatát, soha egyetlen szentet sem sértett meg, és amúgy is Istennek tetsző életet élt, így földi létének utolsó pillanatában méltán érezte igazságtalannak a számára kiszabott halált.


  Tegnap, késő este történt, miközben az apácák által üzemeltetett kocsmából hazafelé, a Széles utca sarkán álló udvari házacskája felé tartott, hogy szinte a másvilágról ugrott elé a Kerekeskút utca irányából érkező lidérc, egy néhai ember árnyéka, aki felé nyújtotta a kezét, és mondani akart valamit, inteni vagy figyelmeztetni, esetleg hírt adni valamilyen szentségtörésről. Grote épp csak egy pillantást vethetett rá fáklyája fényénél, majd a döbbenettől szinte sóbálvánnyá dermedt, látva, hogy a lidércet elmosódó árnyak nyelik el, és toloncolják vissza az árnyékvilágba. Grote imára kulcsolta kezét házának ajtaja előtt, és azt latolgatta, hogy az előbbieket az apácák fűszeres sörének mértéktelen fogyasztása okozhatta, vagy valóban egy halottaiból feltámadt kísértet jelent meg neki. Azt azonban biztosan tudta, hogy mindez valóságos volt, nem álmodik, mert az apácák kocsmájába hetente többször betér egy kis sörre, élete során pedig számtalanszor volt csontrészeg, lidércet mégsem látott soha. Nem, nem önthetett fel tegnap annyit a garatra, hogy látomásai legyenek, ezek szerint tehát valóban kísértet volt, amit megpillantott  erre az elhatározásra jutott végül.


  Másnap reggel pedig, mikor ezt óvatosan megemlítette házvezetőnőjének, mindez még valóságosabbnak tűnt, tisztábban emlékezett a kísértetre, mint bármely hétköznapi eseményre. Akkor aztán délelőtt benézett a patikába ahhoz az agyafúrt Melchiorhoz, aki kiváló gyógylikőrrel tudja enyhíteni a mértéktelen sörfogyasztás tüneteit, azután pedig, gazdasszonyának tanácsát megszívlelve, felkereste a domonkosokat, mert Hinricus testvér állítólag mindent tud a gonosz lelkekről, és ha kell, el is tudja űzni azokat.


  Groténank mégsem sikerült, képtelen volt pontosan elmondani Hinricusnak, miféle kétségek hozták őt ide, a kolostorba, Hinricus pedig  akinek mindig sok volt a dolga , végül úgy gondolta, hogy ha a toronyparancsnok kevesebb sört és gyógylikőrt fogyasztana, akkor kevesebb lidércet is látna, és néhány óra egy forróra fűtött szaunában véglegesen ki fogja söpörni az elméjéből azokat.


  Most viszont meglátogatta a halál, a lelkek órájában, mikor Grote a Quad Dack-toronyban sörrel kúrálgatta magát, és ekkor már úgy tűnt neki, hogy a kísértet épp hogy csak felrémlett előtte előző este. Ekkor azonban meghallotta, hogy valaki halkan a nevén szólongatja.


  Tallinnra egész nap záporeső zúdult, melyre régóta áhítoztak lakói, hogy elmossa az utcák szennyét, az eső után, estefelé pedig elült a szél, és köd ereszkedett a városra. Ebbe a ködbe lépett most bele a toronyparancsnok, kilépett a torony első emeletének ajtaján a gyilokjáróra… Többre pedig nem emlékezett, mert lezuhant.


  Akolostor és a városfal között feküdt a földön, ahová a gyilokjáróról esett. Bizonyára nem maradt épen egyetlen csontja sem, testének minden ízét átjárta a fájdalom, és a ködön át látta, hogy egy fehér lepelbe burkolt kísértet közeledik felé. Orrát rothadás- és penészszag csapta meg. Akísértet egyre közelebb jött hozzá, és hirtelen forró fény gyúlt ki körülöttük.


  Afényben látta, hogy a kísértet az ő arca fölé hajol, és kiáltani akart, mert az, amit látott…


  Az lehetetlen volt, képtelenség, őrület!


  Nem tudta elhinni, mégis tisztában volt vele, hogy az, amivel ő most farkasszemet néz, maga a halál. Ekkor a kísértet felfedte igazi valóját, mire ő halálát még méltánytalanabbnak érezte, még értelmetlenebbnek.


  Életének utolsó pillanatában fiaira gondolt, és azért fohászkodott, hogy kegyesebb legyen hozzájuk a halál.
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  Kerekeskút utca


  Melchior patikája


  Augusztus havának 3. napja, reggel


  MELCHIOR WAKENSTEDE, Tallinn városának patikusa számára a reggel halálesettel kezdődött, és az este azzal végződött. Egy ragyogó, verőfényes augusztusi napra ez mégiscsak sok, különösen akkor, ha a három halottból kettőt közelebbről ismert az ember, és távozásuk mélyen megrázza.


  Mindez úgy kezdődött, hogy reggel Melchior patikájának ajtajában állt, vidáman köszöngetett a járókelőknek, és egy harapás édességre vagy egy korty gyógylikőrre invitálta őket. Ezt tette eddigi élete java részében, és remélhetőleg  ha Isten megsegíti  életének hátralévő napjait is így fogja kezdeni. Negyvenedik életévében járt, és meg volt róla győződve, hogy Tallinn-nak ugyanúgy szüksége van rá, mint ahogy neki Tallinnra. Ebben a korban az ember már kezd visszatekinteni addigi életére, és számot vet azzal, hogy az eddig megadatott napok során véghez tudott-e vinni bármilyen Istennek tetsző dolgot. Melchior erre a kérdésre önmagának igennel felelt. Apja halála óta  amikor épp csak leteltek Melchior tanulóévei  patikát működtetett a tallinni Kerekeskút utcában, pontosan és buzgón követve apja tanácsait, valamint a város és a doktor előírásait. Orvosságokat készített évtizedek óta, gyógyítgatta a város népének nyavalyáit, igényük szerint ellátta őket nyalánkságokkal és jóféle italokkal, melyek közül különösen büszke volt tömény, édes gyógylikőrjére. Erejéhez mérten másféle portékákkal is kereskedett, a tintától egészen a pácolt farkasbélig és a mumifikálódott emberi maradványokból nyert esszenciáig. És bár olykor kétségei támadtak ezen csodaszerek gyógyhatását illetően, a velük való üzletelésnek köszönhetően írástudó patikus hírében állt, és a városiak tisztelete övezte. Tanult emberként a patikus félig kalmár volt, félig tanító, gyakran fordultak hozzá tanácsért, és nem is mindig a test sajgó porcikáival kapcsolatban.


  Melchior fülébe visszajutott, hogy a városiak okos és ravasz fickónak tartják, aki átlát minden fortélyon, aki kiváló emberismerettel bír, és akinek szemet szúr az, ami másnak elkerüli a figyelmét. Mindezen vélemények alapjául bizonyára azon esetek szolgáltak, mikor a városi bíróság előtt valakit gyilkossággal vádolt, és a bíróság az illető férfiút vagy nőt később el is ítélte. Melchior nem tartotta magát besúgónak, de néha úgy tekintett Tallinnra, mint egy élő emberre. És ahhoz, hogy ez a város virágozzék, hogy mindenkinek jó legyen itt élni, nem szabad, hogy fekélyes gócok alakuljanak ki. Akik jogot formáltak maguknak arra, hogy titokban, fortélyosan kioltsák mások életét, majd megjátsszák az ártatlant, nincs joguk itt élni. Ha valaki egyszer már gyilkolt, akkor ismét fog. Egyszerű és kényelmes megoldásnak tűnik számára, vallásossága képmutatássá aljasul, és ami a legborzasztóbb  a gyilkosság megszokásává válik. Melchior tartott az olyan várostól, ahol büntetlenül szaladgálhatnak a gyilkosok és mindazok, akiket megvádolt, pénzsóvárságtól, gonoszságtól, mohóságtól vezérelve formáltak maguknak isteni jogot arra, hogy mások élete és halála fölött döntsenek.


  Aváros nem más, mint a falak védelmébe húzódott emberek, akik itt biztonságban akarnak élni, lélegezni, gondolkozni és jólétre törekedni anélkül, hogy valaki kapzsiságból kiolthatná életük gyertyáját. Ezek az emberek egyezséget kötöttek, hogy egymás életét és jogait tiszteletben tartják, és felállíttatott a városi tanács, hogy őrködjék afölött, nehogy valaki a saját jogát másokénál többre tartsa.


  Ezt tanította Melchiornak apja, aki most a Kovácsok kapuja mögötti Barbara-kápolna temetőjében nyugszik, és Melchior mindig, mindenben apja tanítása szerint szokott eljárni. A titokzatos gyilkos keblében keserű méreg fortyog. Agyilkos olyan ember, aki áthágta az Isten által kijelölt határokat. Félj a gyilkostól, tartsd őt saját magad és Isten ellenségének, kísérjen ebben téged minden szentek segedelme! Így szólt Melchior apjának tanítása, mely életének vezérelvévé vált. Soha nem vádolt meg ártatlanul senkit, sem azokat a szegényeket vagy elesetteket, akik csak azért követtek el gyilkosságot, hogy megvédelmezzék Istentől kapott jogaikat. Nem vádolt meg nőket, akik tisztességük védelmében megölték a rájuk rontót, sem olyanokat, akik vagyonuk védelmében leszúrták a rablót, és… és azokat sem vádolta meg soha, akik egy elkövetett igazságtalanság miatti bosszúból gyilkoltak. Aföldi ítélőszéken kívül létezik még egy mennyei ítélőszék is, mely előtt egyszer mindannyiunknak felelnünk kell tetteinkért.


  Ezen az üde augusztusi reggelen Melchior fájdalommal vette tudomásul, hogy Laurentz Bruys kereskedő lelke tegnap Marienthalban elhagyta földi porhüvelyét, és angyali kíséretben azóta már bizonyára felszállt Istenéhez.


  Erről a városi istállókban mesterlegényként dolgozó fegyverkovácstól, Micheltől értesültek a Kerekeskút utcaiak, ő pedig épp az imént hallotta a legfrissebb híreket. Az istállókban tartották a város lovait, de a csikókat a városhoz tartozó területek határán lévő birtokra vitték, melynek közelében ekkor vette kezdetét a Szent Brigitta-kolostor építése, és épp a leendő klastromnál érte utol Bruys urat a halál. Hajnalban hozta meg a hírt az egyik lovász, aki a birtokról két csikót hajtott a városi istállóba.


  Melchiort nem kellett volna, hogy meglepje a hír, mert ha a tisztelt városi polgárok közül volt valaki, akinek kiszabott ideje minden jel szerint kezdett letelni, akkor az nem volt más, mint Laurentz Bruys. Mégis elbúsult a hír hallatán, keresztet vetett, és halkan elmormolt egy imát:


  A szentek áldása kísérje most, amikor a mennyek kapujában áll! Isten biztosan látja, hogy ez az ember sok igazságtalanságot kellett hogy elviseljen itt, e földön.


  Laurentz Bruys öreg volt már, nagyon öreg. Olyan öreg, hogy alig állt a lábán, rendszerint gyaloghintóban hordozták szolgái a városban. Jó pár hónappal azelőtt elvesztette beszélőképességét, mely Melchior tudomása szerint a közelgő halál biztos jele. Ismertségét azonban nem ennek köszönhette a városban. Néhány rosszmájú Szent Laurentiusnak nevezte a háta mögött, és az a hír járta, hogy céhtársai Lübeckben neheztelnek rá, mert Bruys üzleti módszerei tönkreteszik őket.


  Melchior eszmefuttatását azonban félbeszakította a városi bíró, Wentzel Dorn megjelenése, aki a Szent Miklós-templom felől a patika felé vette az irányt, és a szembejövők tiszteletteljes köszöntését mogorva biccentéssel viszonozta. Az őszülő bíró sokak szemében a tallinni igazságszolgáltatás jelképe volt, ugyanis hivatalát szívvel-lélekkel, megbízhatóan és Tallinn városához hűségesen látta el már jó tizenkét esztendeje. Komoly férfi volt, aki ritkán nevetett, szöges ellentétben barátjával, a patikussal, akinek korát meghazudtoló, csengő, gyermeki kacagását gyakran lehetett hallani. Melchior néha arra gondolt, vajon nem a betöltött hivatalnak tudható-e be Wentzel Dorn mogorvasága. Éveken keresztül tolvajokkal, nőkön erőszakot elkövetőkkel, rablókkal és gyilkosokkal foglalkozni, ítéletet hozni ügyükben, kínvallatásnak vetni őket alá és megszervezni kivégzésüket  vajon nem lenne ez sok bármelyikünk lelkének? Előző héten, példának okáért, Dorn a Főtéren pellengérre állított és megkorbácsoltatott egy tengerparti svéd ajkú faluból származó tolvajt, aki az ütlegelés közben kilehelte lelkét. Melchior tudta, hogy barátját, Dornt, ez igencsak elbúsította, hiszen ha levágatta volna a fickó néhány ujját, az még ma is élne. Abíróság nem ítélte halálra a tolvajt. Az efféle események aligha teszik kellemessé egy bíró életét.


  Most azonban Dorn ismét megjelent a patikában, mint mindig, ha nem hagyta nyugodni valami, mert a rosszkedv ellen nincs jobb gyógymód, mint néhány szót váltani egy jó baráttal és ráadásként felhajtani néhány kupica édes gyógylikőrt. Vannak dolgok e világon, gondolta Melchior, melyek soha nem változnak.


  Annál jobban meglepte, hogy ravasz kacsintására és üdvözlő szavaira Dorn közömbösen legyintett, és mikor Melchior kérdezés nélkül a gyógylikőrös palack után nyúlt, így morgott:


  Köszönöm, barátom, ma talán kihagyom.


  Hohó  csodálkozott Melchior.  Abíró úrnak egyetlen porcikája sem sajog ma? Vagy talán más, jobb gyógymódot talált magának a városban?


  Nem kívánom, és kész  jelentette ki Dorn szűkszavúan. Majd mintegy mentegetőzésképpen rögtön hozzátette:  Az én koromra az ember már hozzá kellene hogy szokjon a halálhírekhez, de látod, mégiscsak nekibúsultam. Ezért nem kívánom.


  Érthető  válaszolta Melchior együttérzőn bólogatva.  Én is ma reggel hallottam a híreket. Bizony, szomorú dolog, hogy elvesztettünk egy ilyen becsületes és istenfélő polgárt.


  Így igaz  mondta Dorn.  Ráadásul ilyen hirtelen és váratlanul, egyszerre csak elbizonytalanodsz, vajon ki vagy mi irányítja az ember életét. Isten az ő szentjeivel, vagy a jó ég tudja…  Ezzel mélyet sóhajtott, és letelepedett a patika sarkában álló székre.


  Plébános urunk a Szent Miklós-templomban biztosan részletesebben el tudná ezt magyarázni  ismerte el Melchior.  Váratlannak viszont nem nevezném a halálát, talán nem került-e szóba elégszer Bruys úr végrendelete a Nagy Céhben, nem egy kereskedő rosszallása közepette, aki a benne foglalt adakozást túlságosan bőkezűnek tartotta…


  Ácsi!  szakította félbe Dorn.  Bruys urat említetted? Őis meghalt?


  Erre Melchior bámult értetlenül Dornra, gyorsan pislogott, és ábrázata elkomorult.


  Te jóságos ég!  szólalt meg aztán.  Ezek szerint még valaki.


  Grote toronyparancsnok  válaszolta Dorn.  Ma éjszaka lezuhant a tornyából, és halálra zúzta magát a két városfal között.


  Lezuhant a toronyból?  hitetlenkedett Melchior.


  Bizony, át a mellvéden, valószínűleg a boltívekre épített gyilokjáróról. Biztosan jócskán felöntött a garatra, mert a holttest sörtől bűzlött, és a toronyszobában csinos kis hordócskát találtunk. Kitámolygott a gyilokjáróra, ahol aztán elvesztette az egyensúlyát, és megvolt a baj…


  Melchior figyelmesen szemügyre vette a bírót. Érezte, hogy barátjának nyomja valami a lelkét, de nem sürgette.


  Abíró folytatta:


  A városi őrség reggel talált rá. Először arra gondoltak, hogy talán agyonverték, dulakodás lehetett, vagy ilyesmi, de egyetlen erre utaló sérülést sem találtak a testén. Csak a homloka volt véres, ahol betört a feje, a hátán feküdt, és az eget bámulta, néhány csont kilógott a testéből, ahogy az már lenni szokott, ha valaki a magasból lezuhan, ugye, csakhogy…


  Abíró egy pillanatra elhallgatott, némán tátogott, Melchior pedig türelmesen várt.


  Csakhogy…  folytatta Dorn  iszonyat tükröződött a tekintetében. Mintha a rémület elvette volna az eszét. Sosem láttam ilyen halottat. Többnyire nyugodt az ábrázatuk, fagyos, vagy hogy is mondjam. De Grote… Mintha kísértetet látott volna.


  Kísértetet?  kérdezte Melchior felélénkülve.  Miféle kísértetet?


  Csak úgy mondtam. Úgy értem, hogy mintha szellemet vagy démont látott volna. Arcára fagyott a rémület, és nem a fájdalom, ebben biztos vagyok. Amagasból való zuhanás akkora fájdalommal jár, hogy nincs olyan ember, aki azt elviselné. Az ő ábrázata viszont egészen másfajta volt  szája kitátva, szeme kidülledt az iszonyattól, rossz még csak rágondolni is, te jóságos ég!


  Ez érdekes  jelentette ki Melchior.  Hihetetlen.  Töltött magának egy kupica gyógylikőrt, és egy húzásra felhajtotta. Dorn csak nézte, majd halkan megjegyezte:


  Tölts nekem is! Egy nagyobb kupicával.


  Melchior készséggel teljesítette a kérést, majd így szólt:


  Tegnap, ahogy az néha szokása volt, benézett hozzám Grote parancsnok. Elég rossz bőrben volt, arra gondoltam, hogy biztosan az előző este elfogyasztott italmennyiségtől, mert már akkor is dőlt belőle a sörszag. Kért néhány kupicát ebből a likőrből, de mintha valami nem hagyta volna nyugodni. Azt nem mondhatnám, hogy barátok lettünk volna, de néha összefutottunk itt-ott, előfordult, hogy az apácák kocsmájában, és egyik ősszel ajánlott nekem egy észt származású, kiváló kőművest, aki a kolostor udvarán épített valamit, és aki aztán gyönyörűen fölhúzta nálam is a hátsó falat. Na mindegy, elég az, hogy tegnap valami nem volt vele rendben, alig szólt, mintha kérdezni szeretett volna valamit. Igyekeztem szóval tartani, érdeklődtem a fiai egészsége iránt, nem volt ugyanis rajta kívül más vevőm a patikában. És akkor…  Melchior kacsintott, és megcsóválta a fejét.  Bármilyen hihetetlenül is hangzik, de ahogy itt ácsorgott szótlanul, egyszerre kicsúszott a számon, hogy Grote úr, olyan az ábrázata, mintha kísértetet látott volna. Mire ő nagyon megijedt.


  Megijedt?  kérdezte Dorn.


  Úgy bizony, Szent Viktorra, összerezzent, kis híján kiborította a likőrös kupicát, rémülten meredt rám, és motyogott valamit, amit nem értettem, gyorsan felhajtotta az italt, majd azt mondta, hogy dolga van a domonkosoknál, és elviharzott.


  Mit akarsz ezzel mondani?  kérdezte Dorn.


  Azt, hogy úgy nézett ki, mint aki kísértetet látott, én, tökfilkó, ezt meg is említettem, mire ő úgy megijedt, mintha tényleg kísértetet látott volna. Aztán jössz te a hírrel, hogy lezuhant a gyilokjáróról, és halálában olyan volt az ábrázata, mintha kísértetet látott volna.


  Dorn felsóhajtott.


  Minden egyes szót azért ne vesézz ki! Ez az ember keményen ivott, és még ha úgy is gondolta, hogy látott valamit, biztosan a rengeteg ital hatására táncoltak démonok a szeme előtt. Ahogy a domonkosok prédikációjában is hallottuk, mi történt azzal a férfival Dünamund szigetén, aki mást se csinált, csak ivott, még templomba se járt…


  Melchior erre elmosolyodott.


  Ez igencsak tanulságos prédikáció volt, melyben Moninger prior óva intette a keresztényeket az iszákosságtól, de talán azt is akarta mondani, hogy nem szabad egyedül inni, hanem barátok társaságában, és csak úgy, hogy az embernek az isteni ige meghallgatására is maradjon ideje. De ha már ez egyszer szóba került, nem fér a fejembe, mi dolga lehetett Grote úrnak  kísérjék őt a szentek  a domonkosoknál. Emlékeim szerint a Szentlélek-templomba járt áldozni, és nem rémlik, hogy valaha is láttam volna misén a Szent Katalin-templomban.


  Melchior gondolataiba mélyedt, Dorn azonban bőszen hörpölgette a gyógylikőrt, és Bruys úrra terelte a szót, mert neki meg az ő halála volt újdonság. Bruyst, a kalmárt jól ismerte, egyszer a városi tanács esküdtje is volt, és Dorn emlékezett az új kolostor megépítésével kapcsolatos, szenvedélyes vitára a Nagy Céhben, mikor kis híja volt, hogy a kereskedő urak egymásnak nem estek.


  Bizony-bizony  mormolta Melchior, de látszott, hogy a gondolatai máshol járnak.  Ott a Marienthalnak nevezett helyen halt meg, oda zarándokolt el, helyesebben mondva oda vitette ki magát. Avárosi istállók csikóit egy arrafelé eső birtokon nevelik, a lovász hozta a hírt. Nemsokára az egész város tudni fogja.


  Laurentz Bruys öreg, köztiszteletben álló férfiú volt, Tallinn egyik leggazdagabbika. Az a hír járta, hogy ő adakozott a legbőkezűbben a templomoknak és ispotályoknak, és végrendeletében a Szent Miklós-templomra, a domonkosokra és az újonnan épülő kolostorra is hatalmas összeget hagyott. Nem lévén élő gyermeke…


  Apatikus úgy tudta, hogy Bruys úrnak hét gyermeke volt, akik közül csak három fiú érte meg a felnőttkort. Ám egyikük a Tallinnban kitört tűzvész áldozatául esett, egyet a Vitális Testvérek akasztottak fel, egy pedig zavaros körülmények között távozott Németországba, őt azonban apja kitagadta, és egyetlen leánya, aki felcseperedett, Rigába ment férjhez, ahol valami járvány végzett vele. Meghalt a kalmár felesége is, így ő szolgálói társaságában éldegélt Széles utcai házában. És Melchior azt is jól tudta, hogy habár sokan szinte szentként tisztelték Bruys urat  buzgó vallásossága és istenfélelme miatt , mások ki nem állhatták, mert egyike volt azoknak, akik minden erejükkel támogatták a lovagrend által szorgalmazott új kolostor építését. És arra is emlékezett Melchior, hogy Bruys úr és egy másik tallinni kereskedő, Arend Goswin között egyszer régen komoly viszály támadt, több évtizede már, később azonban kibékültek. Erről nem sokat beszéltek, régi történet volt, amit jobb is elfelejteni. Apletykák szörnyű erővel tudnak kirobbanni, hogy aztán ugyanilyen titokzatosan, egyik napról a másikra elcsituljanak. Az utóbbi időben csak jót mondtak Bruys úrról, addig legalábbis, míg szóba nem került az új kolostor építésének terve.


  A végrendelete, ugye  folytatta a bíró. Agyógylikőr megoldotta a nyelvét.  Nem csinált titkot belőle, egyik nap beállított a városházára, két esküdt jelenlétében felolvasta, és leíratta a jegyzővel.


  Igen, emlékszem  jegyezte meg Melchior.  Elrendelte benne, hogy adják el a házát, az összeg egy részét céhtársai kapják meg Lübeckben, de sokkal többet juttatott a Szent Brigitta-nővéreknek és Tallinn templomainak…


  Igen, igen, ha egyszer élő gyermeke nincs, azt az egy fiát meg, aki katonának állt, kitagadta. Thylnek hívták a fiút. Nővére-fivére sem él már, így hát mindenről rendelkezett a testamentumában. Ó, igen, jól emlékszem, milyen rengeteg pénzt hagyott mindkét ispotályra, aztán a domonkosokra  épphogy valamicskét, néhányak szerint, ezenfelül útépítésre, a legtöbbet a Marienthalba vezető út építésére. Na igen, jókora összeget kapnak a templomok is, hogy imádkozzanak érte, adományt a Szent Miklós- és Szentlélek-templom és társai a Nagy Céhben, hogy nevében elzarándokoljanak Compostelába…


  Nem volt ennek a Thylnek valami csúnya ügye még régebben?  kérdezte hirtelen Melchior.


  Abíró összeráncolta a homlokát.


  De bizony, ahogy így említed, volt. Annyi éve már annak, hogy egészen el is felejtettem. Magunk közt szólva, a városi tanács is azon volt, hogy az ügy minél gyorsabban elfelejtődjék… Bíróság elé mindenesetre nem került.


  Igen, én is valami ilyesmire emlékszem  mormolta Melchior.


  De mire megyünk most már ezzel?  sóhajtott föl Dorn.  Régi história, és senki nem vethet Bruys úrnak a szemére semmit  legyen hozzá irgalmas az Úr! Egyébként még a városi tanácsról sem feledkezett meg a végrendeletében, elrendelte, hogy nyolcszáz fontnyi faggyúgyertya vásároltassék a tanácsnak, ötven márkát pedig elkülönített a bírósági költségek fedezetére, hogy Isten akarata és a lübecki jog szerint mindig az igazság győzedelmeskedjék, pontosan így áll a végrendeletében. Akisebb adományokra már nem is emlékszem, de talán épp ő volt, aki elrendelte, hogy a házának udvarán álló cselédlakot ne háborgassák, hadd éljenek ott szolgálói akkor is, ha a háznak új tulajdonosa lesz, s ezenfelül még pénzt is hagyott rájuk. Bizony, bőkezű férfiú volt, jószívű, bárcsak több ilyen lenne! És ha azt vesszük, Szent Brigitta is kegyes volt hozzá, hiszen úgy intézte, hogy akkor érje utol a halál, mikor épp arra a helyre zarándokol, melyért oly hevesen szállt harcba. Már ha fogalmazhatunk így egy szent kolostorral kapcsolatban.


  Fogalmazhatunk  vélekedett Melchior somolyogva.  ASzent Brigitta-kolostorról ezt mindenképpen elmondhatjuk. Nem sok híja volt, hogy a muskéták és kardok elő nem kerültek. Olykor  bocsáss meg, hogy ezt mondom, kedves barátom , de olykor úgy tűnik nekem, hogy a mi esküdtjeink nagyon is szemellenzősen és rugalmatlanul viszonyulnak bizonyos elképzelésekhez, ha azok még egészen újszerűek. Szerintem Tallinn elég nagy és gazdag már ahhoz, hogy három kolostort is el tudjon tartani.


  Lehet, hogy igazad van  hagyta rá Dorn.  Nincs az a kolostor, melyből valaha bárkinek is kára származott volna. Nem mintha én éppenséggel szakértője lennék a Szent Brigitta-rend szabályzatának… De ha ez zarándokokat, nem pedig gazfickókat és gyilkosokat vonz majd Tallinnba, az csak javára fog válni a városnak.


  Így igaz  bólogatott Melchior.


  Egyébként, Melchior, hallottad a legújabb híreket?  kiáltott föl egyszerre Dorn.  Amik ezúttal biztatóak. Avárosházán azt beszélik, hogy azt a tengeri haramiát, azt a gazembert, akit én szemrebbenés nélkül kerékbe töretnék, Clawes Döcköt, aki Tallinn közelében kereskedőket rabolt ki, és akivel kapcsolatban írtunk Raseborgba és Lübeckbe  és akit a visbyi tanács makacsul védelmez, ugye, na, hát azt a gyilkost Abforsban végre elfogták, és láncra verték.


  Ez aztán jó hír  hümmögte Melchior.


  Eddig tényleg az. Most viszont Gotlandi Erik jóváhagyását kell kicsikarni, hogy ez a rablófajzat miszlikbe apríttassék. De a tanács tudja már, hogyan kell szót érteni Visbyvel, nem olyan szelek fújnak, mint régen…


  Ekkor azonban belépett a patikába az Assauwe-toronynál lakó hentesné. Dorn illedelmesen biccentett neki, Melchior pedig afelől érdeklődött, csillapította-e tisztelt ura szédelgését a fehérüröm-olaj, mire az asszonyság harsányan felelte, hogy az bizony úgy meggyógyította az ő urát, hogy maga Szűz Mária se jobban, és hogy vinne még belőle.


  Bizony, ha a fehér üröm nedvéhez olajat és egy csipetnyi porrá zúzott kancapatát keverünk, akkor annak mindenképpen használnia kell  jelentette ki Melchior, és tüstént a mozsárhoz lépett.  Igaz, sok nincs belőle, de a hentesné asszonyság számára jut mindig.


  Dorn erre elbúcsúzott barátjától, és úgy gondolta, hogy itt az ideje utánajárni a városi őrségnél, nem történt-e bűncselekmény a városban.
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  Kerekeskút utca


  Az Unterrainer-ház udvara


  Augusztus havának 3. napja, késő este


  URSULA, a kereskedő lánya, tizennégy esztendős volt, Simon pedig, az aranymíves fia, tizenöt. Azt mondták nekik, hogy már nem gyermekek többé, amit ők hittek is, meg nem is. Ismerték egymást, mióta az eszüket tudták, mindketten Tallinnban születtek, és két szomszédos házban nevelkedtek ott, ahol a Csorda utca összefut a Király utcával, együtt baktattak fel a dóm-hegyi iskolába, együtt hallgatták a templomi prédikációkat és az ünnepi miséket.


  Simon magas, vékony, erős csontozatú legény volt, kellemesen kancsal, mélyen búgó hanggal, ami, legalábbis Ursulának úgy tűnt, napról napra egyre mélyebben zengett. Néhány évvel azelőtt Simon még a Szentlélek-templom kórusában énekelt, magas, csengő hangon, és Ursula mindig elment meghallgatni.


  Ursula vörös volt, és ahogy Simon hangja egyre ércesebbé vált, az ő haja napról napra egyre vörösebben lobogott, úgyhogy Simon azt mondta, hogy az összes tallinni lány közül neki van a legvörösebb haja. Simon ezt az utóbbi időben többször is hangoztatta, mire Ursula azon kezdett tanakodni, hogy a fiú ezzel vajon nem akart-e valami mást is mondani. Különösen az ejtette gondolkodóba, ahogyan ezt Simon kijelentette  Én úgy hiszem, hogy neked van, Ursula, a legvörösebb hajad az egész városban. , és közben mélyen belenézett zöld szemébe, olyan mélyen, hogy a lánynak el kellett kapnia a tekintetét, és azon törte a fejét, hogy vajon mit is akart Simon mondani valójában.


  Simon nem volt épp egy szószátyár alkat. Nem szokott mesélni. Nem ismert történeteket. Vagy ha ismert is, néhány mondatban adta elő őket, mintha csak az lenne a fontos, hogy valami megtörtént, és nem annak az elbeszélése, hogy hogyan is történt, mit gondoltak és mit mondtak a történet szereplői. Igen, Simon keveset beszélt, és csak lényeges dolgokat mondott, amiben biztosan hitt, amit tudott, vagy amit igazán fontosnak tartott. Így hát mikor ismét szóba hozta Ursula vörös haját, a lány tudta, hogy ez biztosan nagyon fontos a fiúnak.


  Hogy ő, Ursula, nagyon fontos a fiúnak.


  Hogy pontosan miképpen is fontos, arra mostanában kezdett rájönni, mikor apja levelet kapott egy üzleti partnerétől, Lübeckből, melyben megkérte Ursula kezét. Ó, hiszen nem volt meglepetés Ursula számára, hogy férjhezmenetelének ideje közeleg, anyja már egy esztendeje rebesgette neki, először csak burkoltan, később egyre nyíltabban. Hogy amint az előkelő nemesek, az összes királyok és hercegek fiaikat és lányaikat a házasság kötelékével kölcsönösen egymáshoz fűzik, úgy a befolyásos kereskedők is. Mindezt azért, hogy a házasság szentségével erősítsék meg jó kapcsolataikat, új szövetségesekre tegyenek szert, és hogy azontúl családi kötelék fűzze össze őket, hiszen senki nem kívánja kárát a rokonának, legkevésbé annak, akihez saját lányát adta feleségül. Így hát Ursulára ugyanazon sors vár, mint nővéreire  egyikük Danzigban{1} élt, a másik Rostockban, ezzel megszilárdítva apjuk üzletének alapjait. És Ursulának anyja lassacskán elkezdett beszélni a házasságról, arról, hogy az ügyes asszony erényes, gyermekeket szül férjének, mert ha ezen kötelességeinek buzgón eleget tesz, akkor nagy megbecsülésnek és tiszteletnek fog örvendeni, és akkor is gondját viselik majd, ha megöregszik, és elhagyja az ereje.


  Simon Tallinn aranymívesénél, Casendorpe úrnál inaskodott, inasévei azonban lassacskán leteltek, és nemsokára indulnia kellett a távoli Münsterbe, hogy ott  ahogy abban már korábban megegyeztek  mesterlegénynek álljon apja egyik régi jó barátjánál. Ott majd megtanulja, hogyan kell lübecki módra megmunkálni az aranyat és az ezüstöt, és ha már elég erős lesz, döntenie kell, mely városban fog mesterként tevékenykedni, belépve egy ottani céhbe és a város polgárainak sorába. Onnan választ majd magának feleséget, és ott lesz aranymíves, mert Simon sorsának könyvében ez így van megírva. Ó, hiszen éppenséggel visszajöhetne Tallinnba is, de itt most elég aranymíves tevékenykedik, és bátyja, akinek legényévei nemsokára letelnek Rigában, vissza fog ide térni, mert apja végrendeletében rá akarja hagyni az üzletét.


  Ez volt hát Simon és Ursula utolsó közös nyara Tallinnban  úgy látszik, így akarták az égiek.


  Már kisgyermekként jó barátok voltak, együtt cseperedtek, együtt játszottak, együtt szaladtak a városfalon túlra a várárok partjára vagy a tavacskákhoz horgászni. Együtt mulattak a város népével a Főtéren, mikor ott harci játékokat vagy vásárt tartottak, mutatványosok jöttek, és vándordalnokok és szemfényvesztők és napkeleti bölcsek, akik tarka ruhába öltözve egyiptomi mutatványokkal ámították az összecsődült nézősereget, tüzet nyeltek, vagy medvét táncoltattak. Együtt vegyültek a tömegbe, mikor a feketefejűek páncélba öltöztek, és lóháton, kopjával küzdöttek meg egymással, megtárgyalták, vajon melyik bizonyul majd vitézebbnek és marad a nyeregben, és mikor Ursula minden egyes összecsapáskor rémülten kiáltott fel, Simon csak elismerően mormolt valamit, Ursula pedig ilyenkor mindig hatalmas biztonságban, védettségben érezte magát, mert Simon is tanult bánni a kopjával és pajzzsal. Minden polgárnak értenie kellett a város védelméhez, városa népének védelméhez, a nők és a gyengék védelméhez. Együtt futottak a Tengeri kapun túlra papagájlövészetre{2}, és együtt szorítottak kedvencüknek, együtt ugrándoztak a sokaságban, mikor az újonnan megválasztott pünkösdi király szíve hölgyével végiglovagolt a városon, és ezen a tavaszon Ursula ismét megkérdezte Simontól, hogy ha Simont választanák pünkösdi királlyá, Ursulát ültetné-e a nyergébe.


  Ó, Ursula megkérdezte ezt minden áldott tavasszal, sokadik esztendeje, és Simon mindig azt válaszolta, hogy igen, Ursulát választaná, és senki mást, mert Ursula haja a legvörösebb egész Tallinnban.


  Ám az idén  jól emlékezett erre Ursula  Simon késlekedett a válaszadással. Lehet, hogy azért, mert Ursula egy kicsit más hangnemben tette föl a kérdést, amire azonban ő maga is csak később döbbent rá. És Simon is máshogyan válaszolt, máshogyan nézett Ursulára, és elbizonytalanodva felelt  nem mintha nem lett volna biztos a válaszban, hanem mintha nehezére esett volna azt kimondania, mintha a szokásosnál többet akart volna mondani, de mégsem merte. És ezzel talán többet elmondott, mint amit Ursula kérdezett.


  Már nem gyermekek többé  mondogatták nekik, amit talán el is hittek, és maguk is tudtak, bár sosem beszéltek arról, már nem illendő, hogy ilyen gyakran mutatkozzanak együtt a városban, már higgadtabban és visszafogottabban kellene viselkedniük, és az együttlét idejére rejtett zugokat kezdtek keresni. Mostanában vagy a városfalon kívül, a mezőkön csatangoltak, vagy a városi kertekben, vagy a templomok mögött. Bár nem kellett volna semminek sem máshogyan lennie, hiszen ők végtére mégiscsak barátok, beszélgetnek, játszanak…


  Csakhogy az utóbbi időben valahogy nem akaródzott nekik játszani, nem találtak ki közösen új játékokat, emberi dolgokról beszélgettek, és  már amennyit Simon beszélt  önmagukról.


  Erre a változásra Ursula néhány hónappal azelőtt figyelt föl, saját magát is meglepte, hogy egyre többször kerülnek szóba gondolataik, vágyaik, önmaguk, a jövő. És talán érzéseik is, csak valahogy burkoltan. Többé már nem vallják meg egymásnak titkaikat, és nem mernek megosztani egymással mindent.


  Ha játszanak is, másféle játékot, mint akár egy évvel azelőtt. Ursula nem tudta, mi lehet a neve ennek a játéknak.


  Ursula felfedezett egy árnyas zugot az Unterrainer-ház udvarán. Aváros régi istállóinak falán át lehetett ide bemászni abból a kertből, amit Goswin és Wolze kereskedők házai zártak közre. Úgy tűnt, hogy ennek a szegletnek nincs gazdája, sem Goswin úr, sem Gottschalk Witte plébános, aki ebben az Unterrainer-háznak nevezett hajlékban élt. Egyik oldalról egy terebélyes bokor borította árnyát erre a zugra, a másik oldalról pedig eltakarta az Unterrainer-ház fáskamrája. Akamrától egy keskeny átjáró, melyre a sótároló pincék szellőzőablakai nyíltak, vezetett a házak között az Unterrainer-ház udvarára és ki a Kerekeskút utcára. Régebben talán volt ott egy kapu is, aminek ekkorra már nyoma veszett, így arra gyorsan ki lehetett jutni az utcára. Ha valaki lefülelné őket, az egyikük végigszalad a régi istálló fala mentén, majd átvág egy kertdarabon, hogy aztán ártatlan ábrázattal bukkanjon föl a kerekes kút környékén, és illa berek, nádak erek, elillanjon a Szent Miklós-templom irányába. Amásik pedig az Unterrainer-ház udvarán keresztül kisétál a Kerekeskút utcára, mint aki jól végezte dolgát, és a Hosszú-hegyi kapunál arra fordul, amerre jónak látja.


  Ez a hely biztonságos volt, itt zavartalanul beszélgethettek, és játszhatták azt a játékot, amit az utóbbi időben úgy megkedveltek. Mikor ma idejöttek, Ursula úgy gondolta, hogy ebben a játékban is lehet nyerni, és a nyertes jutalomban részesül.


  Egy farönkön ültek, közel egymáshoz, és Simon arról beszélt, hogy Münster nagy és szép város, a környéke tele gyönyörű kastélyokkal és várakkal és királyokkal, és azok mind pompás aranyékszereket akarnak maguknak, így az ügyes aranymívesnek rengeteg munkája akad.


  Ha az a város olyan nagy, akkor biztosan sok vörös lány is lakik ott, igaz?  kérdezte Ursula, mire Simon azt válaszolta, hogy igen, biztosan.


  Vajon, ha te egyszer feleségül veszel valakit, akkor vörös lányt fogsz választani?  kérdezte Ursula mintegy mellesleg, a lehető legközömbösebb hangon.


  Aválasz váratott magára. Afiú is megpróbált a közömbösség álarca mögé rejtőzni:


  Csakhogy én nem csak a vörös hajad miatt akarok veled lenni  szólalt meg végül.  Nősülésre pedig még egyáltalán nem gondolok.


  Dehogyisnem, biztosan gondolsz  nevetett Ursula.  Minden fiú elgondolkozik azon, hogy milyen lehet, ha egy nővel házasságban él, vele egy ágyban alszik, és gyermekeik lesznek.


  Simon félszegen hallgatott. Ursula válla megremegett, és egy kicsit közelebb húzódott a fiúhoz. Ahogy alkonyodott, egyre vészjóslóbbnak tűnt az Unterrainer-ház. Hiszen azt beszélték róla… azt beszélték, hogy ott kísértetek járnak. Nem mintha Ursula bárkit is ismert volna, aki már látott kísértetet.


  Én nem gondolkozom ilyen dolgokon  bökte ki végül a fiú.


  Tudod, mit mesélnek erről a házról?  váltott hirtelen témát Ursula.  Unterrainerről, a kereskedőről, aki fiatal feleséget hozott a házhoz?


  Alaptalan, szemérmetlen pletyka az egész.


  Egyszer hallottam, amint erről a házról beszéltek. Azt hitték, hogy én nem hallom. Képzeld, azt mondták, hogy Unterrainer, a kalmár, nem akart a feleségével egy ágyban aludni, hanem kegyetlenül kínozta, és az asszony egyre boldogtalanabb lett, mert ő arra vágyott, hogy a szíve olyan férfiért dobogjon, aki szereti őt… Igen szerencsétlen volt ez az asszony. Egyszer aztán jött egy szerzetes, hogy megvigasztalja. De a férj rajtakapta őket, hogy… megcsókolták egymást.


  Nem egészen így hallotta Ursula ezt a történetet, de azt a szót, amit hallott, nem merte Simon előtt kimondani. Végtére is ő egy jó családból való lány volt. Afiú azonban dünnyögve tett hozzá valamit.


  Pontosan  folytatta Ursula.  Megcsókolták egymást, de nem úgy, mint a rokonok vagy jó barátok, hanem ahogy férfi és nő, egészen hosszan és…


  Itt elhallgatott, mert hirtelen nem is tudta, pontosan hogyan csókolták meg egymást.


  Na, hogyan?  kérdezte meg halkan a fiú.


  Hát úgy, ahogy mi soha az életben nem csókolnánk meg egymást!  vágta rá Ursula.  Alényeg az, hogy a férj rajtakapta, és kardélre hányta őket, aztán eltemette, és azóta járnak kísértetek ebben a házban.


  A kereskedők nem is viselnek kardot  jegyezte meg a fiú, mire Ursula felsóhajtott, és arra gondolt, hogy ennél világosabban már tényleg nem tudja kifejezni, mi jár az eszében. De épp, mikor ez a gondolat végigsuhant az agyán, hirtelen megérezte a fiú csontos kezét a derekán, és kapott az állára egy nyálas puszit, érezte a fiú fogait és pelyhedző szakállát és… talán ez volt minden. Afiú elrántotta a kezét, és elhúzódott tőle.


  Simon  suttogta Ursula, és ebben a suttogásban érződött némi szemrehányás.


   Bocsáss meg!  vágta rá Simon.


  Simon, ó, Simon!  suttogta ismét a lány. Hiszen ő sem tudta, pontosan milyennek is kéne lennie a csóknak, de hogy másfélének, abban biztos volt.


  Ebben a pillanatban hallották, hogy valami… megcsikordul. Ami lehetett egy öreg ajtó vagy egy kulcs, vagy lánc, vagy akármi, de mindenesetre innen a közelből jött, és valahogy vészjóslóan hangzott. Ursula összerezzent. De mielőtt bármit is szólhatott volna, lágy fuvallatot érzett, mely émelyítő rothadásszagot hozott.


  És akkor látták, hogy megmozdul előttük valami. Valami fehér egyszerre csak ellibbent az alkonyatban, valami furcsa, különös és kísérteties. Egy világos alak, ami egy szempillantás alatt el is tűnt.


  Aztán egy hang ütötte meg a fülüket. Síron túli hang, egyszerre mély és magas visítás, hosszú, panaszos nyüszítés jött az Unterrainer-ház falától, és félelmetesen visszahangzott a fülledt nyári éjszakában, nem élő ember hangja volt, borzalmas, gyűlölettel, haraggal és panasszal teli…


  Szaladtak is már, együtt, ahogy gyermekként annyiszor, mikor megijedtek valamitől. Futottak, másztak, rohantak, bukdácsoltak, és a fiú erős keze átkarolta és segítette a lányt, a szűk átjárón keresztül a régi istállók falától a kertdarab felé menekültek, aztán el a kerekes kút mellett, míg csak egy hatalmas hársfa alá nem értek a Miklós-templom kertjében. Itt, a szent hajlék közelében csak nem árthat nekik a kísértet!


  Zihálva kapkodták a levegőt, és testük egymáshoz simult. Simon ruganyos teste és hosszú karja olyan védelmet nyújtott Ursulának, melyhez hasonlót soha nem érzett. Alánynak semmit sem kellett mondania. Afiú ajka megtalálta az övét. Most már megcsókolták egymást.


  Mint igaziból, mint férfi és nő.


  {1}Ma Gdańsk.


  {2}Aközépkori Tallinnban a Feketefejűek Testvérisége által minden tavasszal megrendezett íjászverseny, melyen a céltáblát egy fából faragott, festett papagájszobor helyettesítette.
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